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Mata de Morella).
1 Que vaig copiar el 1962 del Capbreu de Cinc
torres, £° 10, a l’ajuntament d’aquest poble. En tals 
descripcions, sobretot en els documents de les nos
tres terres de l’Ebre al Túria, i en terres aragoneses 
i manxegues, és molt freqüent l’ús repetit de les 
designacions topogràfiques (vad.it serra serra, tràn
sit carria carria...) per tal de suggerir el curs geo
gràfic prolongat al llarg d’una línia, i fraseologia 
anàloga. En el passatge citat —com en tants dels 
segles primerencs— apareix la -rr- doble en grafia 
simple (si bé ací l ’escriba rectifica tot seguit escri
vint-ho més acuradament la segona yegada). El cas 
es repetirà en les cites d’aquest i altres articles, sen
se cap realitat fonètica (o almenys fonemàtica) en
lloc del domini català, ni en hispano-romànic, ni en 
la major part de l ’occità. Com ja indicà Ronjat, 
Wartburg féu un cas immotivat d ’imperfeccions 
merament gràfiques de francesos; a l’Est del Roine 
potser hi hagué algun punt on el mot tenia -R- sim
ple, però allí i tot és dubtós (car hi ha avui confu
sió en gran part de la zona alpino-provençal i alt- 
italiana o hi ha hagut debilitació de la distinció 
substituint-la per divergències de timbre més o 
menys lleus, en lloc de diferència en el nombre de 
vibracions, d’on fluctuacions fàcils per influències 
diverses). — 2 Barranc té doncs ús també en el Pi- 
rineu, majorment cap a l’Oest (ço que alhora de
pèn de la naturalesa dels llocs: barranc té ben poc 
ús a les amples valls humides de la Baixa Garrotxa, 
Gironès, etc.); s’usa cada cop més des del Berguedà 
a ponent, i a Saldes, p. ex., són paral·lels i de mag
nitud semblant el Barranc d’En-llordera i la Coma 
del Grau, dit així aquell «perquè és sec». La dis
tinció podrà fer-se enfront d’un altre terme: a l’Alt 
Aragó (Plan de Gistau, Panticosa) també s’usa ba
rranco amb aquest valor, però a la Vall de Tena 
si porta aigua es diu una barranquera. — 3 A Cal- 
bera, p. ex., és barranco, tot i que l ’Alt Isàvena 
és ja de parla ben catalana, i on la -o cau en tots els 
mots, però tanmateix és normal en el dialecte ri- 
bagorçà que es conservi quan hi ha grup de con
sonants si una d’elles és oclusiva. No és doncs cas
tellanisme ni és forma que hagi remuntat des de 
la plana, de dialecte més igual al català comú.—
4 L’Alta Cerdanya i les illes d’Eivissa i fins Mallor
ca són segurament les àrees d’ús mínim, on se sen
ten molt en l’ús topogràfic popular torrent, coma (o 
comellar), i fins vall, amb el valor que té barranc a 
d ’altres comarques. Però ni allí no és mot ben 
foraster. Almenys apareix a claps, i més en certs 
topònims i derivats; a Menorca torna a ser ben vi
vaç (barranc d’Algendar, de Santagaldana, etc.). El 
paisatge d’Eivissa no donava gaire lloc a l’ús del 
mot i un poc d’això hi ha a totes aquestes terres. —
5 A les boscúries dels Angles (baràij) i de Formigue- 
ra (barrenc) vaig observar el sentit d ’obstacle que 
s’oposa al pas, en un lloc fins i tot aplicat a un 
tronc que havia caigut. — 6 Barranc del Planal dels 
«Abirmes»: és precisament un d’aquests «abirmes»

o  a b i s m e s  n o  c a p  v a l l e t a  n i  t o r r e n t ;  B .  del Cortal 
de N ’Ombròs, e t c .  —  7 A  T a l t e ü l l  m ’e x p l i q u e n  q u e  

hi ha barrancs que sallen per un adóc ( ‘u n a  d e u ’) , 

a  V i n g r a u  q u e  e n  u n  barranc ( a  d i f e r è n c i a  d ’u n a  

c o v a )  s ’h i  p o t  p a s  dintrar, p e r q u è  « e v a c u a  l ’a i g a » .—

8 H i  c r i d à  l ’a t e n c i ó  A s c o l i  e n  l e s  Annotazioni so- 
prasilvane d e  YAGIt. v n ,  4 9 5 ,  p e r ò  n i  e l l  n i  J u d  

n o  e n  d o n e n  p r o v a  c e r t a ,  c a r  n o m é s  e l  c i t e n  d e l  p e 

t i t  i  a n t i q u a t  v o c a b u l a r i  d e  C a r i g i e t ,  b e n  p o c  f i d e 

d i g n e  ( i  n o  c o n f i r m a t  p e r  V i e l i ) ,  i  u n a  l e c t u r a  v i g i 

l a n t  d e  t o t s  e l s  n o m s  d e l  Ratisches Namenbucb d e  

P l a n t a - S c h o r t a ,  d e s  d e  T u j e t s c h  f i n s  a  D ó m a t ,  n o  

m ’h a  d o n a t  n i  l a  m é s  m a g r a  c o n f i r m a c i ó  d e  t a l  n o m  

c o m  a  g e n è r i c  n i  t o p ò n i m ;  t a m b é  i n s p i r e n  d e s c o n 

f i a n ç a  l a  v- i n i c i a l  i s o l a d a ,  i  l a  s í n c o p e  e n  vr-, ¿ D a d a  

d e s p l a ç a d a ,  c o n f u s i ó ?  ¿ S u p e r v i v è n c i a  m o r i b u n d a  i  

m e r a m e n t  l o c a l ,  j a  a  p r i m e r s  del S . x i x ,  q u a n  es 
c o m p i l à  a q u e l l  d i c c i o n a r i ,  i  d e s p r é s  e x t i n g i d a  d e l  

t o t ?  P o t s e r  t a n m a t e i x  a i x ò  ú l t i m  ( c f .  f o n è t i c a m e n t  

r r o m .  plaunca, pleunca, r e s p o n e n t  a  palanca d e  l a  

r e s t a  d e  l a  R o m à n i a ) .  P e r ò  d e  t o t a  m a n e r a  n o  e s  

p o t  f e r  c a p  c a s  d e l s  d e t a l l s  d ’a q u e s t a  v a r i a n t  ( q u e  
e n  t a l s  c o n d i c i o n s  p o d e n  n o  s e r  e x a c t e s )  p e r  a  l ’e s 

t a b l i m e n t  d e  l a  f o r m a  e n  l a  b a s e  e t i m o l ò g i c a . —

9 S ’h a  i n t r o d u ï t  e n  e l s  p a r l a r s  d e  l ’A l t  L a v e d à  ( G a -  

v a r n i a ,  G e d r e )  i  B a r e t j a  p e r ò  e n  l a  f o r m a  a r a g o n e s a  

barràncou, R o h l f s ,  Le Gc., §  3 0 6 .  P a l a y  c i t a  a l g u 
n a  f o r m a  s u s p e c t a  i  d e r i v a d a ,  p e r ò  d e  s e n t i t  i m 

p r o p i  o  a l l u n y a t .  P e r  a  c r e u r e  q u e  h i  h a v i a  h a g u t  

a l g u n  v e l l  r e s s ò  a  l e s  v a l l s  g a s c o n e s ,  m é s  a v i a t  e s  p o t  
f e r  c a s  d ’a l g u n  N L ,  g u i a  p o c  s e g u r a .  Barrancoeu, 
p o b l e  d e l  L a v e d à  ( c .  d ’A r r e a u ) ,  s e m b l a  u n  c o m p o s t  

a m b  u n  a d j e c t i u  * c o v u s  ‘c o n c a v a t ’, p o r t .  covo, c a 

t a l à  cova. E n  e l  C a r t u l a r i  d ’O s s a u ,  e n  d o s  o  t r e s  

d o c u m e n t s  d e  1 4 1 0 ,  a p a r e i x  u n a  p a r t i d a  d i t a  Bar- 
ranguey ( 1 1 8 .3 7 ,  1 1 9 .1 ,  1 1 8 .3 8 ,  Borranguiau, 1 1 7 .  

2 2 ) ,  o n  n o  e s  v e u  c l a r  s i  l a  t e r m i n a c i ó  f ó r a  -a r i u  

o  l a  i b è r i c a  - ò i .  E n  c a n v i  Baringouste, b o s c  p r o p  d e  

M o n c i n  ( B e a r n  [ 1 6 7 5 ] )  d e u  s e r  v a l l i s  a n g u s t a . —

10 R o h l f s  ( ASNSL  c l x x v ,  1 3 9 ;  Litbl. x l v i i , 3 5 7 ;  

ZRPh. l i i ,  7 4 )  v a  r o m p r e  u n a  l l a n ç a  a  f a v o r  d e  

l ’h e H e n i s m e  — p e r  b é  q u e  a m b  r e s e r v e s —  m o g u t  

p e r  l a  p r e s è n c i a  i s o l a d a  d e  varranca, -aneu, barrancu 
( i  e n  a l g u n  p u n t  farraneu) a  C a l à b r i a  d e l  S u d ,  a m b  
barancu carrancu « l u o g o  s c o s c e s o ,  b u r r o n e » .  A c í  p o t  

h a v e r - h i  r e a l m e n t  c o n f l u è n c i a  d ’u n  h e l · le n i s m e  lo c a l  
a m b  u n a  i n f l u è n c i a  h i s p à n i c a  ( o  a l t - i t a l i a n a ? ) .  P e r ò  

e n  t o t  c a s  a i x ò  n o  e n s  p o t  d e s v i a r  d e  l e s  c o n c l u 

s i o n s  r a o n a b l e s  p e l  q u e  f a  a  l ’h i s p à n i c  b a r r a n k o -. 

A m b  l a  c- d ’a q u e s t a  f o r m a  s i c i l i a n a  c a s u a l m e n t  c o i n 

c i d e i x  u n  p o c  l a  g- d ’u n a  r a r a  v a r i a n t  garango 
d ’E c h o  ( a r a g . ) ,  RLiR  x n ,  7 1 ,  2 1 3 .  A l t e r a c i ó  m e r a 

m e n t  l o c a l  ( p e r  d i l a c i ó  o  p e r  c o n t a m i n a c i ó ) . —

11 V e g .  e l s  c a s o s  a p l e g a t s  e n  e l s  í n d e x s  a l f a b è t i c s  

d e  Top. Hesp., i  d e l  DCEC ( i v ,  1 0 9 8 c ) ,  e n  l a  m e v a  

p o n è n c i a  d e l s  Coloquios de Epigr. y Ling. d e  S a l a 

m a n c a ,  1 9 7 4 ,  a  p r o p ò s i t  d e .  naranco, ojanco, e t c .  —

12 C o m  a  p e t i t a  e s t a c i ó  i n t e r m è d i a  e n t r e  e l  g r e c  i  e l  
s o r o t à p t i c  p o t s e r  p o d e m  c o m p t a r  e l  N L  r o m a n è s  

Paring ( s u g g e r i t  p e r  G i u g l e a  i  S a d e a n u  e n  Rev. Fil.
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